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- BunaainHs noyarkosoro th (th-dropping): ‘ere’s (5 Bunankis);

- mepeTBOpeHHs KinieBoro [#/ B [#]: bloomin’, the Wings o’ the Mornin’.

Bci mepemiveni ocoOnmBOCTI € (DOHETHYHWMH, TpaMAaTHYHUX Ta JIEKCHUYHHUX OCOOJHMBOCTEH,
MpUTaMaHHUX KOKHI, Y TBOP1 BUSIBJIEHO He OyJIO.

Binpm nocnigosro P. KinumiHr BUKOpUCTOBYE KOKHI y UK omoBiAans “Tpu connat”, e 0cOONMUBOCTI
[BOTO [IaJEeKTy MPOSBISIOTECS Y MOBI OJHOTO 3 TOJOBHHUX repoiB — OpTtepica. XapakTepHi pUCH KOKHI Y
TBODI:

1) ponernyni:

- pumaginas mogarkosoro [h] (h-dropping): “Well, ‘sez ‘e,” ‘ave they pushed your ‘elmet off yet,
Sergeant?” [Kipling];

- unaainas Kinnesoro [f]: “I’ll be one o’ the witnesses,” said he” [Kipling];

- mepeTBopeHHs KiHueBoro [/ B [#]: “Sergeant Raines was in the verandah talkin’ to me”, “That cost
him more at the end than the beginnin’; “That’s the best hearin’ for a long time”; “Ye’re callin’ the wrong
man” [Kipling];

- 3amina Wh ma w: “’E’s got a colley dog wot do, though”; “T cud see that the two was in the verandah
were I’d left them” [Kipling];

- Bumaginusa rojocuux: “Gawd’ll put it down to B Comp’ny’s barrick damages one o’ these days
[Kipling];

- MoHO(TOHTI3aMist MU TOHTIB Ta qudToHTI3aIis MoHodToHTIB: “That guard-mountin’ wears on the sole
av the fut”; “I tould you, did I not, Sorr, that I was caressed an’ pershuaded to lave the Tyrone on account av a
throuble?”; “My Gawd, I can’t stand this!’ sez ‘e, an’ ‘e picks up my rifle an’ shoots Mackie. See?” [Kipling];

2) rpaMaTHYHi:

- MPOTYIICHHS TOMOMiKHOTO aiecioBa have B mepdekri: “He shud ha’ shot himself an” the woman by
rights, an’ made a clean bill av all”’; “He might 4a’ gone on an’ forgot, as you say, Sorr” [Kipling];

- BuKopuctaHus Gopmu was y muoxusi: “Quigley, Parsons, an’ Trot, they was in the inside verandah,
so they couldn’t ‘ave ‘eard nothing”; “There was too many buryin’s thin to ask questions” [Kipling];

3) neKkcHYHi 0COOIMBOCTI:

- cienr i po3moBHa Jiekcuka: little butcher, the beastie, leech Tormo.

Takum unHOM, TIpoaHatizyBaBum TBopu P. Kirutinra Mu 3poOuiM BUCHOBOK TIPO TepeBary (hOHETHYHUX
pHUC HmiajeKkTy KOKHi y #oro TBopax (ocobmmBo 1ie crocyerbes “BmoBu i3 Binmzopa”), ane miakpeciuMo i
HasBHICTh TPaMaTHYHUX Ta JIEKCUYHUX ocoOmuBocTei (y “Tprox conmatax’), SKi Jal0Th MOKIHBICTH aBTOPY
3a BIJICYTHOCTiI TNIMOOKOTO TICHXOJIOTIYHOTO aHaji3y XapakTepiB 300pa3uTH KOXKHOTO MEPCOHa)ka THUTIOBUM
MPE/ICTABHUKOM CBOTO COLIAIILHOTO CTaHy Ta PETiOHY.
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(Yepuiseyvkuii Hayionanonuil ynieepcumem imeni FOpis @edvkosuya)

POJIBb ITEPEKJIAZTY B IOIIOBHEHHI TEPMIHOJIOFI‘IHOi JEKCHUKH
(HA IPUKJIAAI AUTIVIOMATHUYHOI TEPMIHOJIOI'TI)

VY crarTi po3rasgacThes OAWH 3 HAUTIOMIMPEHIMNX NUISXIB ITOMOBHEHHS TEPMIiHOJIOTIYHOI JISKCUKH Y TEpMIHOCHCTEMI JUIIOMATii —
nepexiay. [lepexnan cnpuse BHHUKHEHHIO Ta PO3MOBCIO/DKEHHIO €KBIBAJIEHTIB JIGKCHYHHUX OAMHUIIb, SIKI 3aM03UYYIOTHCS KLTbKOMa
MOBAaMH 3 €JIMHOTO JDKepesia — MOBU-IIPOAYLIEHTa a00 IOCHIiZOBHO 3aH03MYYIOTCS y MeXax MeBHUX MOB. CTaTTsd TaK0XX BHUCBITIIIOE
€KCTpa- Ta IHTPaITiHrBICTUYHI MOBHI iHTepepeHuil y nporieci GopMyBaHHS JUILIOMATHYHOT TEPMiHOJIOTII.

Kniouogi crosa: mepmin, mepminocucmema ouniomamii, nepexnaod, 3ano3udeHnts, MosHi inmeppepenyii.
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Kyaenbko 3.B. Posb nepeBoa B NonoTHEHMH TEPMHHOJIOTHYECKOi JIEKCHKH (HA IPHUMepe AMIIOMATHYECKOH TEPMHHOJIOTHH).
B cratbe paccMaTpuBaeTcsi OMH U3 CaMHUX PAaCIPOCTPAHEHHBIX MYTEH MOMOJIHEHHS TEPMUHOIOIMYECKOHN JICKCUKU B TEPMUHOCHCTEME
JUIUIOMATHH — IiepeBol. [lepeBos crmocoOCTBYeT BOSHUKHOBEHHIO U PACHIPOCTPAHCHUIO SKBHBAICHTOB JIEKCHIECKHUX €IMHHUL], KOTOPBIE
3aUMCTBYIOTCSI HECKOJIBKUMH SI3BIKAMU M3 €IHHOT0 HCTOYHHKA — SI3BIKA-TIPOTYLICHTa HITH MOCIeIOBAaTEIFHO 3aNMCTBYIOTCSI B TPaHHIAX
OIIPENENeHHBIX S3BIKOB. CTaThs TaKKe OCBEIIaeT SKCTpPa- M HHTPAIMHTBUCTHUECKHE S3BIKOBBIE HHTEpQEPEHIMH B IIpolecce
(OpMHUPOBaHUS TUIIOMATHIECKOH TEPMHHOIOTHH.

Knrouesvie cnosa: mepmun, mepmuHoCcucmema OUNIOMAmuy, nepesoo, 3auMcmeosanie, A3biKosvle UHmMepgepeHyuu.

Kudelko Z.B. The Significance of Translation in Terminological Vocabulary Enlarging (on the Example of Diplomatic Term
System). The article reveals one of the widespread ways of terminological vocabulary enlarging: translation. Translation facilitates
appearing and spreading of equivalents of lexical units borrowed by several languages from the unique source — language-producer or
borrowed consecutively within some languages. The article also points out extra- and intralinguistic language interferences in the
process of diplomatic terminology shaping.

Key words: term, diplomatic term system, translation, borrowing, extra- and intralinguistic language interferences.

TepmiHONOTIYHI TOCITIPKEHHS, HEOOXiHA TEOPETHYHA OCHOBA IS PE3YIbTATUBHOI JIeKCUKOTpadidHOT
JiSUIBHOCTI, 32 OCTaHHI POKM HaOynum ocoOnmBoi Baru B YKpaiHi. OcTaHHI JOCATHEHHS BITYM3HSHUX Ta
3apyOixHUX Jiekcukorpagis Ta Tepmino3HaBiB Kuska T.P., ly6iunnacekoro B.B., XKypasneroi T.A., Kouan
I., beayrpanne P., bynina I'., l'amincekoro Y. 3Hafuin CBOE TMpakTHYHE 3aCTOCYBaHHS IPH YKIAJaHHI
0araTOMOBHHMX TJIYMa4yHUX CJIOBHHKIB, MOOYIOBI yKpaiHChKOi ramy3eBoi ()axoBOi TepMiHOJOTIi, 3poOHiIH
3HAYHUI BHECOK Y PO3BUTOK IMEPEKIIaJ03HABCTRA.

MeTtor0 fgaHoi cTaTTi € JOCHIKEHHS OfAHi€l 3 HAWMOIMPEHININX TPUYAH TTOTMOBHEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCHKH TIepeKyIany, eKCTpa- Ta IHTPaNiHTBICTWYHI MOBHHX iHTepdepeHIii y mporeci
(hopMyBaHHS TUILUIOMATHYHOI TEPMIHOJIOTII. Y BiJMOBIAHOCTI JO METH BHPIIIYETbCS 3aBAAHHS BUSBICHHS
0COOJIMBOCTEH TEPMIHOJIOTIYHOTO ITUIAHYBaHHS TEPMIHOCHUCTeMHU aMIuioMaTii. O0’€KTOM IOCIHIHKCHHS
MTOCITY>KWJIA TEPMiHH TEPMIHOCHCTEMH NWILUIOMATii cydacHOi aHTImiiickkoi MoBh. IIpenmMeTom mocCiKeHHS
BUCTYNAIOTh aCMEeKTH (OPMYBAaHHS TEPMiHOJOTIUYHHX OJUHMIB JUILIOMATHYHOI TEPMIiHOJOTII, mpomecu ix
YIOPSAKYBaHHsI Ta CTaHIAPTH3AIlT, 110 BiIOYBAIOTHCS B MEXax JaHoi axoBoi cyOMOBH.

Ilepexnan cnpusie BUHUKHEHHIO Ta PO3IOBCIOKCHHIO €KBIBAJICHTIB JIEKCUYHHUX OJUHHUIb, ‘‘sIKi abo
OJTHOYACHO 3aII03UYyIOTHCS KIIbKOMa MOBaMH 3 €IMHOTO MJIaHYBaHHS Ha MPHUKJIAAL JKepena, abo IpoXOoIsTh
KiJIbKa TIPOMDKHHX €TaIliB MMOCJIiJJOBHOTO 3alO3MUYCHHs y MEXaX TOr'0 Y IHIIOro JiaHiora MoB” [beroaen
1980, c. 111]. OTxe, nepeknag TEX BiAirpae AajJeKo HE OCTaHHIO POJib Y PO3BUTKY MOB. bo 1e He mwmie
HaMaraHHs IepeaTH NeBHy iH(opmariro 3acodamu iHIIOT MOBH, ajie i BUITPOOOBYBaHHS MOMJIMBOCTEH MOBU
nepekiay, ii 3MaTHOCTI MepeaBaTi AYMKY, BUCIIOBIICHY IHIIIOK MOBOO. | SKIO y MOBI mepekiany Opakye
HEOOXIJIHUX JIEKCHYHHMX OJUHHIlb, CaMe TNepeKanadi MepIIMMUA HaMaraloThCs CTBOPUTH BIJAIOBIIHHIMA
JIEKCUYHHUH EKBIBAJICHT Y MOBI II€peKyIaly, KOJIM BOHH HATPAILUISIOTH Ha JAKyHH.

Oco06IMBO Y4acTO Taki CUTYyallil BHHUKAIOTH MPHU TEXHIYHOMY INepekiiaii. byBaloTh BHMAAKH, KOIU TOM
YH IHIIUN TEPMiH, SKHH JyXKe IUPOKO BKUBAETHCS B OJIHINM MOBI, I1[e HE 3apeeCTPOBaHO B iHIIH. JlakyHa paHO
YM Mi3HO 3aIlOBHUTHCS, ajle 3aBXK/IM BUHUKA€E IIMTaHHA, K CaMe BOHA IIOBMHHA 3allOBHUTHUCS. 3apa3 HayKOBO-
TEXHIYHA TEPMIHOJOTiS CTBOPIOETHCS, K IMPABUIIO, OPTaHI30BaHO, 32 yYaCTIO TEPMIHOJOTIYHUX KOMICil Ta
IHIIIMX YCTaHOB, Ha SIKi TIOKJIAJIEHO Take 3aBAaHHs. [IpoTe okpemi mepekiazavi TeX iCTOTHO BILIMBAIOTh Ha
CTBOPEHHS HOBHX TepMiHiB. HoBi TepMiHM mpu mnepeknazi MOXyTh a00 MPOCTO 3all03MYyBaTHCh, a0o
nepeaaBaTUcs 3aco0aMy piAHOI MOBH. AJie HE3aJISKHO BiJ CHOCO0Y MepeKiiaay He3apeecTpOBAaHUX TEPMiHiB,
el mepeKsan 3aIHCHIOETCS 3 METOO OJIeP)KaHHS IXHIX (JOPMalIbHUX €KBIBAJICHTIB.

[lepexnanadeBi iHKOJIM JTOBOAUTHCS CAMOCTIMHO CTBOPIOBATH €KBIBAJIEHTHI TEPMIHHM PiJIHOI MOBOIO,
MPUIOMY OCHOBHA MpoOjeMa SKy TOBOAWUTHCS PO3B’SA3yBaTH NEpeKiIaadeBi HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypw,
[OJIATa€E caMe y MEepeKyaji TEPMiHIB, 110 BEAE JO IMOSBH HEOJIOTi3MIB, SKI CTAHOBJATH JTOCHTh BEJIUKHI
BIJICOTOK BCi€l Jekcuku y mepeknanax. CrnpaBa B ToMy, IO TepeKyiaaadi 3MylleHI BHHAXOIUTH 3aco0H
nepeaayl BiACYTHBOTO TEpMiHA Uil MOJAIBIIOI HOro CTaHgapTH3amii Ta 3aKpilUIeHHS Yy BiAMOBIIHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX CIOBHHUKaX. A BHXOASYH 3 TOTO, IO OyAb-SKWI CIOBHHK IPETEHIY€E HA ICTUHY B OCTaHHIN
IHCTaHUil, IepeKIIa/iay Mae CBOIM 3aBIAHHAM BPaxOBYBAaTH HE JIMIIE JOCBIJl  HAaHOLIbLI PO3BMHEHMX MOB
CBITY, ayie ¥ MiclieBi YMOBHU Ta TpaJuIlii, TIOB’si3aHi 31 CIOBHUKOBHM CKIIQJIOM MOBU. BaxxJIMBYy poiib Bizirpae
TakoXX (pOHETHYHA Ta rpamMaTtuiHa OynoBa MoBH. OTXe, BUHUKAE iHIIA TPoOJIeMa: SKOMOra BAATIIIE TO€AHATH
HaIlioHAJIBHI TPAIHUIIIi 3 TO3UTUBHUM CBITOBHM IOCBiTOM. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCS MOB, Y IKUX HAIllOHAJIbHA
TepMiHoJIOris TepedyBae Ha cTanii GpopMyBaHHs, Je caMe MEPEeKIagd HayKOBOI JIITEpaTypu 3 iHIIUX MOB
CIIy>KaTh OJHUM i3 OCHOBHHUX HIISIXiB OMOBHEHHsI ()aXOBHX TEPMiHOCHCTEM Ta iX CTaHAapTH3AaLii.

[HKONM came mepeknagayi 3BepTaroTh yBary Ha Te, 10 TOW YW iHIINHA TepMiH piZHOI MOBHU HE BiANOBiAa€e
OCHOBHHM BHMOTaM TEPMIHOTBOpPEHHs, 00 sKpa3 TepeKiamadi, SK HIXTO IHIIANA, MalTh MOXJIHBICTh
MOPIBHIOBATH TEPMIiHOJIOTIUHI €KBIBaJICHTH MOBH OpPHUTiHAIy Ta MOBHU mepekaay. [1i1 HeBiANOBIAHICTIO TOTO
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YW 1HIIOrO TEpMiHA MOXE PO3YMITHCS HOro HaaMipHa TPOMI3JKIiCTh, HE3JATHICTh YTBOPIOBATH AEPHBATH
Tomo. Yacom mepekiiagadi mpocTo 3acTyNnaTh HEBJAIMK TEPMiH HOTO IHIIOMOBHUM €KBiBaJieHTOM. Lle Moxe
BiOYBATHUCH SIK Y3TO/KEHO, TaK 1 CTUXIHHO.

Ille omra mpobiieMa, 3 SKOI0 CTHKAETHCS TepeKiiagad, — Ie mpobjaeMa MPUHAICKHOCTI TOTO YH 1HIIOTO
TEepMiHA [0 TMEBHOI ramysi. “Y mpoueci HayKOBO-TEXHIYHOTO MepeKiaay IEeBHI TPYAHOLI BHHUKAIOTH Y
3B 3Ky 3 TIOJIOM JIEKCUKH Ha 3arajbHOBKHBaHY, 3arajlbHOHAYKOBY Ta By3bkotaxoBy” [Kmsak 1992, c. 143].
Takum unHOM, TIepen IepeKiafadeM CTOITh 3aBJaHHA BU3HAUYUTH, YU IIEBHUI TEPMIH € 3arajJlbHOHAYKOBUM, YU
HOro MOXKHA BXKHMBATH JIMIIE y BiNOBIIHIN Tamys3i.

[Ipu mosiBi HOBHX TepMiHIB BUHHKAE MPpoOIieMa HOpMalTizallii TepMiHOJIOT1, [0 B CBOIO YEPTY OB’ si3aHa
3 MOHSTTSAM MOBHHX iHTep(epeHIliid, 3 BIJIMBAMHU iHIIUX MOB, 3 HEOOXiJAHICTIO BHOPSIKYBaHHS MIXKMOBHHX
KOHTAKTIB, sIKi T€X BiJI3ePKATIOIOTh Pi3HI MPOSBU TUHAMIYHOTO PO3BUTKY CYCIiIbCTBA.

MogHi iHTepdepeHtiii MokHa KIacu(iKyBaTH SK 32 €KCTPATIHTBICTHYHUM, TaK 1 32 IHTPAITIHI'BICTHYHUM
npuniunamu. [lepmmii Tun knacudikamii 3aJeKUTh BiJl ICUXOIIHTBICTUYHHX Ta COLIOJMIHTBICTHYHUX YMOB Ta
¢axropis. [Jpyruit — BiJ TOro, B IKOMY acrleKTi MOBH CIIOCTEPIraeThCs CBiloMe abo MiACBiqOME BTPYYaHHS Y
MPUPOAHIHN XiZi po3BUTKY MoBH [ /]’ sikoB 1998, c. 7].

[losiBa HOBWUX TEpMiHIB 3 TMOTISAY TICHXOJIHTBICTUKH HE € OJHOPITHUM TIPOLECOM. 3axolu 3
TEPMIHOJIOTIYHOT MOjepHi3allii (KOMIUIEKCHa pO3poOKa HaIliOHAIBHUX TEPMIHOCHCTEM, BUOIp MOTHBAIIii
KOXXHOI TEPMIHOJIOTIYHOI OJWHUIN, HaJaHHA iM 30BHIIIHBOI (HOPMH) Ta TEPMIHOJOTIYHOI CTaHIAPTHU3ALIi
(ITyyHa cenexilis HasBHUX BapiaHTIB Ta 3aTBEPKCHHS OJTHOTO 3 BapiaHTIB K TEPMIHOJIOTIYHOTO CTAHIAPTY),
0e3yMOBHO, MalOTh CBiIOMHIA XapakTep. 3 iHIIOro OOKY, 3aMOBHEHHS JIAKYH MIPY TEXHIYHOMY MEpeKiali, KOJIH
MepeKyiagad caMOCTiHHO TiepeKiiafiae TOW YW 1HIIWKA HEeyCTaJlleHHWH TEepPMiH PiHOI MOBOIO, MAlOTh, PajIlle,
MiZCBIIOMUI XapakTep, 4epe3 Te M0 NepeKiianay, 31e0UTbIIoro, He 3aMHUCITIOETHCS HaJl 30BHIIIHBEOIO (OPMOIO
HOBOTO TEpPMiHa, 2 MOTHBAIIIIO BiH, K IPABWIIO, 3aMI03MYY€ 3 MOBU-OpUTiHATY. TOX, HAPUKITA], aHTTIHCEKHMA
tepmin preliminary peace treaty Oyap-sKuii Tepekiazad 3a BiJCYTHOCTI JaHOTO TEPMiHA B Taly3eBHX
CIIOBHHKAX 0e3 OyIb-sIKOTO CBIZIOMOT0 HaMipy (HaBiTh He IMiJJO3PIOI0YH, IO € CIOBOCIOIYYCHHS € TEPMIHOM)
MOXKe Tiepenatu abo K nonepeoHitl MupHull 00208ip, ab0 XK K nperiMiHapHulli MUpHuii 00208ip, a TEPMIH
commercial attachée, sk komepyiunuti amawe 9 mopeosuil amauwte. 1le Oyne migcBimomMa mo0ya0Ba HOBOTO
TEpMiHa.

VY Bunanky, SKIIO Tpyna JieKcukorpadis, 110 yKJIAJa€ CIOBHHMK AWIUIOMATHYHOI TEPMIHOJIOTii, Mae
HaMip CTBOPHUTH €KBIBaJIGHT JIaHOTO TEPMiHA B YKpaiHCHKi MOBI, a00 SIKIIO BOHA BUOMpAE SIK CTAaHAAPT OJWH
i3 IBOX 3rajjaHWX BHINE BapiaHTIB TepeKiamy, TO B IbOMY pa3i me Bxke Oyle CBijoMe BTpYyYaHHS B
TepMiHOcUCTeMy. Tak, y CIOBHHKY JAWIUIOMATHYHHX TEPMIiHIB HaJl SKUM IMPALIO€ Tpyla aBTOPIB, IS
aHTJIHCHKOTO TepMiHa commercial attaché IPOTIOHYEThCS YKPATHCHKUI €KBIBAJICHT MOpeosutl amauie, SKAl €
YMOTHBOBAHILINM, aHDX Komepyitnuii amawe;, y Bunaaky 3 preliminary peace treaty mpomoHyeTbes
NPeniMiHapHUll. MUpHUlL 00206ip, OCKUIBKH TEPMIH nperiMminapuuil € I1HTepHaIioHaNi3MOM (TOp.: HiM.
Priliminar-Friedensvertrag, anen. preliminaries of peace, ¢p. traité (m) de paix préliminaire poc.
NPETUMUHAPHBIL MUPHBIIL 002080D).

[ligcBimoMi MOBHI iHTepdepeHIii XapaKTepu3yIOThCsl BIJICYTHICTIO Hamipy B iX 31iliCHEHHI 3 OOKy
HOCIiB MOBH, a caMe: HaMmipy BTpy4YaHHS B MOBY, IIO0 3ampoBaguTH IEeBHI 3MiHH. MOBHI iHTepdepenuii
BiJIOYBArOTHCS, SK MPABUIIO, CIIOHTAHHO, ITiJICBIIOMO, Mi/I BIUINBOM TICBHUX YMHHHUKIB, sIK, HAaIlPUKIaJl, MOBHI
koHTakTu. Cepesn TakuxX MiACBIIOMUX MOBHMX iHTep(depeHwiii, 0 MarTh MiCle IMiJl BIUINBOM MOBHHX
KOHTAaKTiB, MOKHa Ha3BaTu cyOcTpaT, cymepcTpar Ta aiactpar. OcoOJIMBO SICKpaBO 1€ CIIOCTEPIraeThcs B
YMOBaX €IMHOTO MOBHOTO CO03Y, JI¢ KiJIbKa HECIIOPIIHEHNX MOB MAlOTh CIUIBHUN ajcTpaT (1€ BUSBISETHCS
HacaMmIiepes y AesKiil ciijibHOCTI JekcuyHoro ¢GoHxay). byab-ska MoBHa iHTEepdepeHLis Moxke MICTUTH B cO0i
SIK eJIEMEHTH TI1JICBIJIOMOTO, TaK 1 CBiJIOMOTO BTPYYaHHs, TOMY THUI MOBHHX iHTep(epeHIliii BU3HAYAETHCS, K
MPaBUIIO, BUXOASYH 3 TOTO, SIKi €IEMEHTH B TOMY UM i1HIIOMY BHUIAKy MPEBATIOIOT.

Mu BBaKa€eMo, 110 Ha Cy4aCHOMY €Tali TEPMiHOTBOPLI NOBHHHI MYAPO IMOEJHYBaTH SK €IEMEHTH
IHTEPHAI[IOHAILHOCTI TEPMIHOCUCTEM, TaK 1 HaIllOHAJILHOI CaMOOYTHOCTI, OepyuH 3a OCHOBY BMOTHBOBAHICTh
tepmiHa. OcoOaMBO Lie BaXKIMBO B TEOpii Ta MpaKTULi Taidy3eBoi Jiekcukorpadii Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepekiany, B TMpolecax VYIOPSJAKYBaHHS, CTaHAapTu3amii Ta yHiQikamii aHTIiHChKOT TEepMiHOCHCTEMH
JIMILIOMATII.
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